Acts 7:24



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EIDON, meaning “to see.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Moses produced the action.


The participle is a temporal participle, relating this action to the action of the main verb by time, the time being coterminous with the action of the main verb.  It is translated “when he saw.”

Then we have the accusative direct object from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “someone, a certain one, or a person.”  This is followed by the accusative masculine singular present passive participle from the verb ADIKEW, which means in the passive voice “to be wronged, be unjustly treated Acts 7:24.”


The present tense is a historical/descriptive present, which describes what was happening at that moment in the past.


The passive voice indicates that a certain someone received the action of being mistreated.


The participle expresses attendant circumstances.
“And when he saw someone being unjustly treated,”
 is the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb AMUNOMAI, which means “to help by coming to the aid of: help, assist, or defend someone Acts 7:24.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle functions like an active voice, Moses producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to make, do, perform, manufacture, create”  It is used with the accusative direct object from the feminine singular noun EKDIKĒSIS, which means “vengeance, punishment: (1) meting out of justice, giving of justice Lk 18:7f; Acts 7:24; (2) retaliation for harm done, vengeance; vengeance belongs to me Rom 12:19; Heb 10:30; (3) penalty inflicted on wrongdoers: punishment 2 Cor 7:11; Lk 21:22; 1 Pet 2:14; 2 Thes 1:8.”
  Literally the verb and object say that Moses ‘produced vengeance’ or ‘made punishment’, which means the same thing as our English expression “to take revenge” or “to take vengeance on someone.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Moses produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object/advantage (indicating the person for whom the action is done) from the masculine singular articular present passive participle of the verb KATAPONEW, which means “to cause distress through oppressive means: subdue, torment, wear out, oppress 2 Pet 2:7; the substantival participle means: the one who is oppressed, mistreated, weary; ‘for the oppressed’ Acts 7:24.”
  The participle is a substantival particle, meaning “for the oppressed man.”  Note there is no direct object “him” in the Greek.  It has been supplied by English translators.
“he defended and took vengeance for the oppressed man,”
 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb PATASSW, which means “to physically strike a blow, strike, hit of a blow that kills, strike down, slay someone Mt 26:31; Mk 14:27; Acts 7:24 (Ex 2:12).”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Moses produced the action.


The participle is a modal participle, indicating the manner in which the action of taking vengeance took place.  The difference between the modal and instrumental participle is not great.  Both are translated by the word “by;” hence “by striking down.”
Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and adjective used as a proper noun AIGUPTIOS, meaning “the Egyptian.”
“by striking down the Egyptian.”
Acts 7:24 corrected translation
“And when he saw someone being unjustly treated, he defended and took vengeance for the oppressed man, by striking down the Egyptian.”
Explanation:
1.  “And when he saw someone being unjustly treated,”

a.  Stephen moves the narrative of the life of Moses along to the next significant event in his life, following the story line of Exodus chapter two.

b.  The background for this statement is found in Ex 2:11-12, “Now it came about in those days, when Moses had grown up, that he went out to his brethren and looked on their hard labors; and he saw an Egyptian beating a Hebrew, one of his brethren.  So he looked this way and that, and when he saw there was no one around, he struck down the Egyptian and hid him in the sand.”


c.  Moses is traveling about among the Hebrews, watching them working at their labors as slaves.  As he does so he sees an Egyptian task-master maliciously and callously mistreating a Jew.



d.  The maltreatment is accurately depicted as being unjust and unfair.  The harsh treatment being administered by the Egyptian was unnecessary.  The Egyptian was clearly wrong in his actions and needed to be stopped.



e.  The fact that the Hebrew man is not identified, but only mentioned as an indefinite ‘someone’ indicates that who he was is not the issue.  Who he was had no bearing on the actions of Moses or the Egyptian.  It could have been anyone, and the same situation would have occurred.
2.  “he defended and took vengeance for the oppressed man”

a.  Moses cannot stand the injustice he sees.  He immediately takes action to defend the Hebrew man being wronged and maltreated.  But the action Moses takes is revenge for the man against the Egyptian.

b.  The divine principle violated by Moses is found in Rom 12:19, “Stop avenging yourselves, beloved, instead give place to wrath [punishment from God], for it stands written, ‘“Punishment belongs to Me, I will repay,” says the Lord.’”

c.  God has not asked or told Moses to do this.  Moses has done this on his own.  He has taken vengeance for the oppressed man, but without the approval of God.

d.  Moses certainly may have had a strong sense of righteous indignation, but that never justifies murder, and this was a clear case of murder as the further context of Ex 2 will show.


e.  Moses had the right motivation—to defend the oppressed man, but he took the wrong action in so doing.


f.  Killing a person in self-defense is justified in the eyes of God.  Murdering them from the motivation of revenge is not.


g.  It should also be noted that the oppressed Hebrew did not ask for Moses’ help, probably because he didn’t expect any kind of help from one of the princes of Egypt, who could reasonably be expected to continue the slavery of the Jews.


h.  This is also the first time we see the expression of Moses’ temper.  There are two times in the life of Moses when his temper gets him in trouble.



(1)  Here, when he murders the Egyptian task-master.



(2)  At Meribah when he strikes the rock twice instead of doing what God said, Num 20:9-12.

3.  “by striking down the Egyptian.”

a.  This phrase indicates the means or the manner in which Moses took revenge against the abusive Egyptian—Moses murdered him.

b.  Someone might suggest that Moses had the authority to kill the Egyptian, because Moses was the prince of Egypt and soon to be the next Pharaoh.  Two arguments mitigate against this line of reasoning.


(1)  Moses clearly has a guilty conscience about what he has done, and so, attempts to hide the deed by burying the body, Ex 2:12, “So he looked this way and that, and when he saw there was no one around, he struck down the Egyptian and hid him in the sand.”



(2)  When Pharaoh hears what has happened, then he seeks justice against Moses, the murderer, Ex 2:15a, “When Pharaoh heard of this matter, he tried to kill Moses.”

c.  Therefore, Moses begins his career as the leader of Israel out of fellowship with God, out of fellowship with Pharaoh, and out of fellowship with the Jews.

d.  All of Moses’ greatness could not keep him from following the lust pattern of his sin nature and committing murder.  There is no justification for murder in the name of God or anyone else.  If God wants someone dead, He can do it any moment He so desires.  He does not need our help.

e.  Moses will learn from the Lord directly the two great lessons he needs:



(1)  Lev 19:18, “You shall not take vengeance, nor bear any grudge against the sons of your people, but you shall love your neighbor as yourself; I am the Lord.”



(2)  Dt 32:35, “Vengeance is Mine, and retribution, in due time their foot will slip; for the day of their calamity is near, and the impending things are hastening upon them.”
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